CURRICULUM VITAE ET STUDIORUM

Cognome:
KATAN

Nome:
David Mark

Data di nascita:
17.03.55


Luogo di nascita:
Leamington Spa, Gran Bretagna

Cittadinanza:
Inglese

Stato civile:
Coniugato

Residenza:
Via della beccaccia 4 , 73100 Lecce (LE)
Telefono:
329 0168302
E-mail:
david.katan@unisalento.it

1)
STUDI PRE-LAUREA
1968-1972

St. Paul's School, London S.W.13



General Certificate of Education = Diploma di maturità (Oxford & Cambridge) conseguito nelle seguenti materie a "livello ordinario": 



O level:
English Language, English Literature (A/O Level)



French, SMP Mathematics, Physics, Chemistry, Geography



e nelle seguenti materie a "livello avanzato":



A level:
English, Geography, Biology.
2)
LAUREA
1973-1977

The University of Bradford, Bradford, W. Yorkshire



B. Tech Honours in Scienze ambientali.
1975-1976

Stage: ricercatore, presso il Medical Research Council - Air Pollution Unit, St. Bartholomew's Hospital Medical College, London. Valutazione B = 100/110.
3)
STUDI POST-LAUREA
1981
Certificato di abilitazione all’insegnamento della lingua inglese per stranieri, rilasciato da The Royal Society of Arts, London. I livello (TEFL Cert.). Valutazione B = 100/110.
1988
Titolo di 'Practitioner' in Programmazione Neuro-linguistica, Society of Neuro-linguistic Programming, USA

1991
Corso di formazione avanzato in Comunicazione, 'Campus Mind Terapia', Udine.
1993
University of Cambridge, Diploma di specializzazione nell’insegnamento della lingua inglese per stranieri, rilasciato da The Royal Society of Arts, London (Dip. RSA).
1997
Titolo di ‘Master Practitioner’ e ‘Master in Modelling’ in Programmazione Neurolinguistica, rilasciato da International NLP, Florida.
4)
ESPERIENZA DIDATTICA 

1980
University of Michigan, Facoltà di Psicologia


- assistente presso la scuola sperimentale della facoltà, Kalamazoo.
1981- 1986
Università degli Studi di Udine, Piazza Antonini 8, Udine


- lettore presso il Centro Linguistico Audiovisivi (fino a 1984); presso la Cattedra di Lingua e Letteratura Inglese (I lingua) della Facoltà di Lingue e Letteratura Straniere (1984-6).
1986-feb 2006
Università degli Studi di Trieste, presso la Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori (SSLMIT), via Filzi 14, Trieste.
1986-88
- professore a contratto per l'insegnamento di Traduzione dall'italiano in inglese (I lingua) 1-2-3-4.
1988-1994
- lettore per l'insegnamento di Lingua inglese con esercitazioni pratiche (II lingua). 

1994-1998
 - esperto linguistico per l'insegnamento di Lingua inglese con esercitazioni pratiche (II lingua) 3-4.

- esperto linguistico per l'insegnamento di Lingua inglese nel corso di Scienze della Comunicazione presso la Facoltà di Magistero.
1996-1998
- esperto linguistico per l'insegnamento di Lingua inglese per il personale della Ripartizione Promozione, della Ricerca Scientifica e della SSLMIT
1999- 2006
- titolare del corso di Lingua inglese presso la Facoltà di Economia, via d'Alviano, Gorizia, per il Corso di Diploma in Economia e gestione dei servizi turistici, e per il Corso di  Diploma in Economia e amministrazione delle imprese.


- incarico di collaborazione con il Consorzio NETTUNO e tutorato per il corso di Lingua inglese.

1998
professore associato in traduzione presso la SSLMIT
1998-2001
- titolare del corso di Interpretazione di Trattativa tra italiano e inglese .
2001- 2006
- titolare del corso di Traduzione Specializzata dall’italiano in inglese.
1998- 2006
- supplente per l'insegnamento di Lingua inglese biennale (Moduli insegnati: Discorso scritto e orale; Analisi testuale; Lingua e Cultura; Pratica della comunicazione culturale, Stilistica, Varietà della lingua, Genre Analysis.
feb 2006-2009
professore straordinario di lingua e traduzione, lingua inglese L-LIN 12, presso la facoltà di Lingue e Letterature Straniere, Università del Salento, via F. Calasso 3/A, 73100 Lecce

feb 2009-oggi
professore ordinario di lingua e traduzione, lingua inglese L-LIN 12, presso la facoltà di Lingue e Letterature Straniere (poi Facoltà di Lettere, Filosofia, Lingue e Beni Culturali, Università del Salento, via F. Calasso 3/A, 73100 Lecce

Incarici istituzionali:

2014
Visiting Professor, University, University of Monash (Australia).
2013 –

vice-Presidente Corso di Laurea, STML e LM/94 Traduzione e Interpretazione (Università del Salento)
2013-
Revisore nell’ambito della VQR 2004-2010 – Gev 10 (Gruppi di Esperti della Valutazione in Lingue e Traduzione Lingua Inglese).
Membro del gruppo di lavoro per l’internazionalizzazione. 

Delegato per il corso di laurea “mobilità”
2007-2013
Presidente Corso di Laurea, STML e LM/94 Traduzione e Interpretazione (Università del Salento)
2012-13

"Visiting Scholar", School of Foreign Studies, Università di Guangzhou, Cina
Altri incarichi didattici:

2012
"Culture and Tourism" (4 ore) "Intercultural translation" (18 ore) Master: in Tourism Management and European Translator, Vistula University, Varsavia, Polonia
2011, 2012
workshop (36 ore) ENEL International (6 paesi) Junior Executive Training:  Working in Crosscultural Teams, Roma.

2009-oggi
 “Translating Cultures for Tourism”. EMUNI Euro-Mediterranean Master (24 ore): Culture and Tourism, Università di Bari.

2009-oggi
 “From Culture Shock to Integration”, Università del Salento (Lecce) Master:  Il Mediatore culturale. (6 ore)
2006
Un corso di 50 ore, “Waging Peace and Justice”, progetto PON, per l’istituto  Secondaria Superiore "L.Pepe - A.Calamo" di Ostuni (Brindisi) 
2005
.Departament de Traducció i d’Interpretació, Doctorat en Traducció i Estudis Interculturals, Universitat Autònoma de Barcelona, Spain, Dottorato “Cultural Mediation in Translation”. (40 ore)
1999-2010
National translator training programmes per OST (Ljubljana) and Integra (Zagreb), su traduzione e cultura (8 ore)
2001
Università di Perugia 3 seminari sul tema “Negotiating in a Cross-Cultural Context”, Facoltà di lingua e cultura intaliana,.


Università di Graz, Austria Seminario sul tema “From Translation to Cultural Mediation” ed un workshop “Concepts of Teaching Culture to Translators”, Colloquium CIUTI, Kooperationskonzepte für die multilinguale gesellschaft,.

2000
Università di Miskolc Ungheria Un ciclo di seminari sul tema Translation and Culture.

1997- 2000
Università Cattolica del Sacro Cuore, Milano

- microlessico aziendale per il corso di formazione 'Esperto in Rapporti Internazionali'.

1996
Università di Trieste.-corso intensivo sul tema “Managing the International Context”, per il corso di Master in International Business, 
1990-date
presso International Diversity Management Srl (Bologna/Cambridge). Formazione manageriale, Cambridge e l'italia (International Team Building, Trust across Cultures, Intercultural Skills)

Come formatore per l'insegnamento
2013, 2014
Corso “La Didattica della Cultura” (3 cfu, 24 ore), corso di tirocinio formativo attivo (TFA), Università del Salento. 
2007
3 corsi di 30 ore per la scuola regionale di Specializzazione per la formazione degli insegnanti della scuola secondaria (SSI), Università degli studi di Bari: Conversazione I; Laboratorio diddatico: Verifica e elaborazione della lingua scritta e comprensione orale e scritto.

1999
Ciclo di 5 seminari sul tema “L'importanza della cultura nell'insegnamento della lingua”, Università delle LiberEtà del Friuli V. G.

1996 
Seminario sul tema “The Tools of Effective Communication: How Do We Learn?”, Istituto Regionale di Studi Europei del Friuli-Venezia Giulia (IRSE).

1993-1994
 Università degli Studi di Udine

- relatore al corso di perfezionamento per la formazione degli insegnanti nelle scuole secondarie (6 workshop). 
1984
Ciclo di seminari sui temi Text Analysis (1), (2) e (3), Communicative Teaching Methods e Teaching Reading, organizzati dall’A.N.I.L.S., sezione di Udine, presso l'Università degli Studi di Udine

1983
Ciclo di 6 seminari sul tema Strategie didattiche, all’interno del corso di aggiornamento per docenti di lingua inglese organizzato dall'Associazione Nazionale Insegnanti di Lingue Straniere (A.N.I.L.S.), presso la Scuola Media Statale 'Leonardo da Vinci', PN
5)


Altri incarici accademici
2012

2012-2015
XXVII ciclo in studi linguistici, storico letterari e interculturali, Università del Salento: 2 dottorandi di ricerca.

2014
Visiting Professor, University, University of Monash (Australia)

2012
Visiting Scholar, Guangzhou University (September-December 2012)


"Famous Professor Forum", Guanggdong University of Foreign Studies (China) 


Adjunct professor, Guangzhou University (December 2012)


Guest Professor, Baise University (December 2012)
2012
relatore per il dottorato. 


Gabriella Turco 100 anni di traduzioni di Jane Eyre: uno studio 
pragmatico culturale”. Risultato “ottimo”
2012-
Elisa Fina Translating the tourist Gaze

Angela D’Egidio The Tourist Gaze and Reader Reception

2011
External Examiner per il dottorato: Floriana Badalotti, Multilingual professionals: translators, interpreters and cultural identities. Università di Monash (Australia). 

2009-oggi
Membro scuola di dottorato, SSLMIT, Università di Trieste, 

2006
Co-esaminatore per un Master per la University of Manchester. Ruth Collery, The 'Impossibility' of Humour: Translating Giobbe Covatta's, “Dio li fa e poi li accoppa” from Italian into English

2004
membro della commissione per la selezione del “Young Scholar Award” per la EST (European Society for Translation studies). Recensione del tesi di dottorato: The Vision of Dante:  A case study of Henry Francis Cary's translation of the Divine Comedy in English, Edoardo Crisafulli.

2002
“Visiting Professor” alla facoltà di Lingue Moderne, Università di Copenhagen, Danimarca

2000-2002
-tutor e correlatore nel programma di dottorato di Lone Vind Pederson, Copenhagen Business School, Copenhagen, Danimarca

2000
-correlatore per la tesi di laurea Introduzione alle  problematiche epistemologiche della traduzione orale: possibili applicazioni della PNL, Cristina Pozzi,  SSLiMIT, Forlì Università di Bologna.
1996-oggi 
relatore/corelatore tesi di laurea SSLMIT, Università di Trieste, Universityà del Salento (Lecce)

In qualità di redattore
Cultus: the Journal of Intercultural Mediation and Communication” (redatore)
RITT-Rivista internazionale di tecnica della traduzione - International Journal of Translation (redazione)
ESP Across Cultures (redazione)
In qualità di commissario d'esame
1993
Per il reclutamento di docenti formatori del P.S.L.S, IRRSAE del Veneto.
1995-1998
Membro titolare della Commissione d'esame per direttori tecnici di agenzia di viaggio e turismo, Trieste.
1999
Presidente della Commissione d'esame per la selezione di nuovi addetti della Società Municipale Casinò di Venezia.
1999-2006
membro della commissione “Raccomandatari Marittimi”, Camera di Commercio di Trieste.
2013
Presidente prova finale TFA classe A346, Università di Salento

In qualità di commissario di concorso
2013
membro per la valutazione comparativa pubblica per un posto di ricercatore, presso la ricercatore universitario di ruolo presso la Facoltà di Lingua e Cultura Italiana dell'Università per Stranieri di Perugia
2011
membro per la valutazione comparativa pubblica per un posto di ricercatore, presso la ricercatore universitario di ruolo presso la Facoltà di Lingua e Letterature Straniere dell'Università di Venezia

2010
membro per la valutazione comparativa pubblica per un posto di ricercatore universitario di ruolo, presso la facoltà di Lettere e Filosofia dell'università di Pisa
2009, 2010
membro per la nomina a Professore Associato Confermato, Facoltà di Scienze Motorie dell’Università di Napoli “Parthenope”

2006
membro per la valutazione comparativa pubblica per un posto di ricercatore, presso la Facoltà di Scienze linguistiche e letterature straniere, dell’Università Cattolica del Sacro Cuore 

2006
membro per la valutazione comparativa pubblica per un posto di ricercatore, presso la Facoltà di Scienze linguistiche e letterature straniere, dell’Università Cattolica del Sacro Cuore
2005
membro per la valutazione comparativa pubblica per un posto di ricercatore, presso la Facoltà di scienza Politica, dell’Università degli studi di Bari.
2003
membro interno per la valutazione comparativa pubblica per un posto di ricercatore, presso la facoltà di Lingue e Letterature straniere dell’Università degli Studi di Lecce.

In qualità di autore ed interprete di copioni

1998
per Telecom Italia. Co-autore ed interprete del video didattico 'Cross-Cultural Management – La Gestione delle Differenze Culturali'.
1991-1992
per RAI Radiotelevisione Italiana, Trieste


Autore ed interprete (in inglese) del corso radiofonico 'I teach you learn'.

5)


ATTIVITÀ DI RICERCA
Appartenenza a Gruppi di ricerca

1999, 2000 
- responsabile scientifico dell'unita' di ricerca COFIN (ex-40%) Analisi linguistica computerizzata di un corpus di inglese scritto e parlato relativo al campo del 'political reporting', coordinato da Prof. John Morley, Università di Siena. 
Coordinamento conferenze Internazionali
10-12/5/12
International conference, "Literary Translation in Practice", University of Salento, Lecce.
6)
PARTECIPAZIONE A CONFERENZE, CONVEGNI E SEMINARI
09/10/2015
Su invito: “Translation as Intercultural communication: a risky business”; 


Su invito: “From cultural barriers to access through abusive subtitling and transcreation”, School of Literature, Languages and Linguistics, University of Queensland
23/09/2015
Su invito: “From cultural barriers to communication through creative subtitling and trans-adaptation;


Su invito: “Understanding “Gaze” and its importance in translation”, Australian National University, Canberra, Australia.
21/09/2015
Su invito: “Translation at the cross-roads: Intercultural Mediation in Practice”, RMIT, Melbourne, Australia
16-18/09/2015
Keynote: “Accessibility to what and how?: From cultural barriers to access through abusive subtitling and transcreation”. 6th International Media for All Conference – Audiovisual Translation and Media Accessibility: Global Challenges, Western Sydney University, Australia.

14/09/2015
Su invito: “Intercultural Competences in Language Mediation and Translation”, School of Humanities and Communication Arts, Western Sydney University, Australia.
10/03/2015
Keynote “The Changing Practice of Translating Literature”, Department of French, University of Mumbai, India. 

22/10/2014
“Translation at the cross-roads: time for the transcreational turn?”, Centre for Translation Studies,  University College London. Su invito
24/09/2014
“The English are all cold fish?: The Use of the Reattribution Generator and the Creation of Alternative Models of Meaning”, Università di Padova. Su invito
06/05/2014
“From Honeymoons to Realities: Using the Reattribution Generator”, University of Naples,  Federico II. Su invito
27-28/02/14
Keynote: "Intercultural Communication, Mindful Translation and Squeezing 'Culture' onto the Screen", Conference: Subtitling and Intercultural 
 Communication European Languages and Beyond, Siena. Su invito
19/11/2013
“Cultural Dynamics in Written Communication”, University of New South Wales, Sydney. Su invito
12-18/11/13
Keynote: Translation at the Cross-Roads, Research Centre for Languages and Cultures Symposium Translation as intercultural mediation. University of Southern Australia, Adelaide. Su invito
17/10/13
From Honeymoons to Realities: The Role of Intercultural Sensitivity Models in Sensitising Translators.  Su invito
16/10/13 
“The Languages of Tourism”, Monash University, Melbourne. Su invito
31/08/13
"The Cultures of Tourism: Mediating the cultural in the tourist gaze". 7th EST Conference, Germerssheim (Germany).

30/05/13
"Authentic Italian" and "tipico inglese": cultural differences in blogging and reporting the other. Università di Padova. Su invito
28.05.13
"Translating Italian Politics" per il Dipartimento della Scienza Politica, Università di Bari. Su invito
13-14/06/13
“Business Writing and the dynamics of Intercultural Communication” e “Intercultural Translation: Principles and Practices” per il dottorato di ricerca, SSLMIT, Università di Trieste, Trieste. Su invito
26/02/13
"Business is Business?: Communicating across Business Cultures", Durham General Lecture, University of Durham. Su invito
11/12/12
"Translation as intercultural communication" Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou, China. Su invito
01/12/12
"Cultural Dynamics in Written Communication", South China Agricultural University, Guangzhou, China. Su invito
29/11/12
"From Honeymoons to Realities: The Role of Cultural Adjustment Models in Sensitising Translators”, South China Normal University, Guangzhou, China. Su invito
21/11/12
"Beneath the Tip of the Iceberg: exploring the hidden patterns of communication in translation" Ji Nan University, Guangzhou, China 


Teacher Training Conferenc. Su invito
19/10/12
"Mindfulness and the Dangers of Foreignisation", The 3rd Pan-Pearl River Delta Conference on Translation, Guangzhou, China. Su invito
25/09/12
"The Importance of the Cultural Gaze in Translation", School of Foreign Languages, Guangzhou University, Guangzhou, China. Su invito
23/04/12
“Le lingue del turismo nel Salento”, Turismo Formazione e Mercato di Lavoro, Istituto Tecnico Economico Statale F. Calasso, Lecce. Su invito
22/03/12
“Strategies in the Translation of Political Texts” University of Catania, Ragusa, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere. Su invito
21/03/12
Dentro il mondo del traduttore: fra finzione e realtà, University of Catania, Ragusa Plurilinguismo e mondo di lavoro: Le lingue e i profili professionali: esperienze, difficoltà e orientamenti in Sicilia. Su invito
10/03/12
“Translators as Mediators: Trading local cultures and languages”, University of Durham, International conference “Translating Voices, Translating Regions”. Su invito
08/10/11
“Translator Status Today”, OPTIMALE, SSLMIT, University of Trieste. Su invito
/05/11
"Translation Strategy and The Translation of Politics", University of Bari. Su invito
01/04/11
“Why Should a Global LSP Recruit a University Trained Translation Professional? The 6th European Union of Associations of Translation Companies International Conference, Rome. Su invito
15/06/10
“Principi e pratiche della comunicazione interculturale.”, SSLMIT, University of Trieste. Su invito
29/04/10
“Intercultural Dynamics in Written Communication”, University of Manchester, England. Su invito
26-28/04/10
Visiting Distinguished Scholar, School of Languages and European Studies. University of Aston, England

27/04/2010
“Translation as Intercultural communication”, University of Aston, England. .Su invito
18/11/09
“Cultural Orientations and Discourse across Languages”, Catholic University,  Milan”. Su invito
17/03/2009
“Translation Theory and Professional Practice: A Global Survey of the Great Divide”, Tel Aviv/Bar Ilan University, Tel Aviv. Su invito
2008 
01-02/02
Intervento sul tema: “Intercultural competencies in language Mediation and Translation, convegno internazionale, Traduzione,Interpretazione e Linguaggi specialistici: La ricerca nella comunicazione interlinguistica: modelli teorici e 
metodologici, Università di Macerata Su invito
23-04
Intervento su “Changing British Culture”, per Berkeley Club, Lecce Su invito


16-05
Intervento sul tema: “The Map is Not The territory: Cultural Orientations and Discourse”, per l’Università di Catania  (Ragusa) Su invito
28-05
Intervento sul tema: “Mind the Gap: Translating for the English Reader”, per L’Università di Bari. Su invito
2007
03-05/09
Partecipazione al 5th EST Congress - Ljubljana 2007 

2006
06-08/04
Intervento sul tema “What competencies do we want for  University Trained Translators?” convegno Internazionale Tradurre: professione e formazione,  Università degli Studi di Padova, Padova Su invito
2005
23/09
Intervento sul tema “Stranger Danger: Oltre il primo passo verso l’acquisizione di una competenza culturale”, Quel apprentissage des langues pour le citoyen européen?, Università della Valle d’Aosta. Su invito
2004
29/03
Intervento sul tema “Mind the Gap: The Language, the Translation, the Reader”, Liceo Leopardi-Majorana, Pordenone. Su invito
26/04
Intervento sul tema “Stranger Danger: Oltre il primo passo verso l’acquisizione di una competenza culturale”, Seminario Europeo, La didattica delle lingue in una società multiculturale, Convitto Nazionale “P. Diacono”, Cividale del Friuli. Su invite
2003
12/02
Intervento sul tema “Language Transfer II – Cultural Awareness and Compensating for the Gaps in Outsider reading”, Integra, Zagabria. Su invito
21/03
Intervento sul tema “The Cultural Aspects of Translation”, Università di Guildford, Surrey. Su invito
22/03
Partecipazione al workshop; Assessing Translation, Institute for the Study of Language and Society, Università di Aston, Birmingham.

25-27/9
Partecipazione al XXI Convegno Nazionale dell’A.I.A. Cross-Cultural Encounters: New Languages, New Sciences, New Literatures, Università di Modena.

2002 

17/01
Intervento sul tema  “British Culture isn’t What it Used To Be”, British-Italian Association, Trieste. Su invito
25/01
Intervento sul tema “Translating Cultures: Method, Meaning and Mentality”, (IRSE) Istituto Regionale Studi Europei del Friuli Venezia-Giulia, Pordenone. Su invito
13-15/03
Intervento sul tema “From Honeymoons to Realities: The Role of Intercultural Sensitivity models in Sensitising Translators”, conferenza internazionale Interaction entre culture et traduction, Ecole Supérieure Roi Fahd de Traduction, Università Abdelmalek Essaêdi, Tangeri, Marocco. Su invito
22/04
Interventi sul tema “Dal traduttore al mediatore culturale” e “The Cultural Factor in Language and Communication”, Copenhagen Business School, Copenhagen, Danimarca. Su invito
24/04
Interventi sul tema “Dal traduttore al mediatore culturale”, Università di Copenhagen, Danimarca. Su invito
03/05
Intervento sul tema “Introduzione alla teoria della traduzione dei testi di letteratura”, Liceo Scientifico Statale “M.. Grigoletti”, Pordenone. Su invito
06/12
Intervento sul tema “It isn’t all Cricket and cottages: Facing up to the changing faces of England”, Liceo G. Leopardi – E. Majorana, Pordenone. Su invito
08/12
Intervento sul tema “The English are All Cold Fish: The Reattribution Generator and the Creation of Alternative Models of Meaning”, III Conferenza  IALIC (The International Association for Languages and Intercultural Communication) The Transcultured Self: Experiencing Languages and Intercultural Communication, Linz, Austria.
2001

23/05
Intervento sul tema “From Translation to Cultural Mediation” ed un workshop “Concepts of Teaching Culture to Translators”, Colloquium CIUTI, Kooperationskonzepte für die Multilinguale Gesellschaft, Università di Graz, Austria. Su invito
05/6
Intervento sul tema “Si può tradurre un abito? Mode e modi a confronto”, conferenza nazionale” Italian Fashion: comunicare la moda italiana nel mondo, Università per Stranieri Perugia. Su invito
21/09
Seminario sul tema “Towards an Intercultural Weltanschauung for the Language Teacher”, convegno internazionale Educazione plurilingue, Università di Udine.

22/09
Intervento sul tema “La centralità della mediazione linguistica/culturale” Su invito L’interpretazione di Trattativa:  Seminario su tecniche e situazioni di lavoro orientato alla prassi, AITI (Associazione Italiana Traduttori e Interpreti), Trento. Su invito
04-06/10
Intervento sul tema “A Translator’s Rite of Passage. From Local Reaction to Global Sensitivity”, XX Convegno Nazionale della AIA, Rites of Passage: Rational/Irrational, Natural/Supernatural, Local/Global, Università di Catania.
01-02/12
Intervento sul tema “Watching Worlds in Translation: How Talkshow Interpreters Mediate for Comfort”, II Conferenza Internazionale IALIC (The International Association for Languages and Intercultural Communication ) Living in Translated Worlds: Languages and Intercultural Communication , Università di  Leeds Metropolitan, Inghilterra.
2000

25-26/04
Intervento sul tema “Mediating the Point of Refraction and Playing with the Perlocutionary Effect: A Translator’s Choice?”, conferenza internazionale Cultural Studies and Interdisciplinarity: Differences, Otherness, Dialogue, Translation, Università di Leeds (Trinity and All Saints).

28-30/04
Intervento sul tema “Mind the Gap: Translating for Outsider Reading”, conferenza internazionale” Research Models in Translation Studies, Università di Manchester (UMIST)
09-10/06
Intervento sul tema “The Gaps and Bridges between University Training and Business Needs”, conferenza internazionale English in the New Millennium: the Future of University Language Programmes, SSLMIT, Università di Trieste.

30/06
Partecipazione alla Giornata di Studio sulla metodologia della Ricerca: Language and Identity: Software for Qualitative Research on Linguistic Data, Centro di Studi sui Linguaggi Specifici, Università di Bologna.
09-11/11
Partecipazione alla conferenza internazionale Interpreting in the 21st Century: Challenges and Opportunities, Università degli studi di Bologna, Forlì.

07/12
Intervento sul tema “Cueing the Picture: Contexts and Strategies in


Translating Dialect Poetry from the Carnic Alps”, Festival Internazionale di Poesia, SSLMIT, Università di Trieste.

14-15/12
Intervento sul tema “It’s a Question of Life or Death: Cultural Differences in Advertising Private Pensions”, conferenza nazionale Forms of Promotion: Texts, Contexts, and Cultures, Università di Trieste.

1999

21/09 – 23/09
Partecipazione al XIX Convegno Nazionale A.I.A, L'economia della letteratura, lingua e cultura nei paesi anglofobi, Milano

1997

17/05
Relatore alla tavola rotonda ‘L’interprete di trattativa’, AITI, Pordenone. Su invito
1996

28/02 - 01/3
Intervento sul tema “Negotiating Meaning across Cultures: Using the Meta Model in NLP as an International Business Communication Tool”, VIII Conferenza Internazionale. ENCoDe, Communicative Ability and Cultural Awareness: A Key to International Corporate Success, Cannes, Francia.
19/04
Intervento sul tema “L'interprete e gli orientamenti culturali”, nell’ambito della conferenza Una giornata di studi: nuovi orientamenti nell'interpretazione, SSLMIT, Università degli Studi di Trieste.
30/07
Partecipazione al XVIII Convegno Nazionale A.I.A., Anglistica e...: metodi e percorsi comparatistici nelle lingue, culture e letterature di origine europea, Genova.
17 - 19/11
Partecipazione al Convegno Europeo sulla Traduzione Verso un'Unione Europea allargata ad est: quale ruolo per la traduzione?, SSLMIT, Università di Trieste.
1995

16 - 18/02
Intervento sul tema “Contexting Culture: culture-bound interpretation of events in and between the Anglo(-)American and Italian Press”, XVII Convegno Nazionale A.I.A., Culture di lingua inglese a confronto - Il centauro anglo-americano, Università degli Studi di Bologna.
06/03
Intervento sul tema “On Defining Culture for Translators and Interpreters” al seminario Training the Trainers, Training Centre for Translators and Interpreters, Università di Eotvos Lorand, Budapest. Su invito
07/03
Intervento sul tema “Interpreting for the International Business Community” al seminario Training the Trainers, Training Centre for Translators and Interpreters, Università di Eotvos Lorand, Budapest. Su invito

06 - 08/05
Intervento sul tema Using the CD ROM in Teaching: examples from The  Independent and Il Corriere della Sera, II Covegno Nazionale A.N.I.L.S., Pompei. Su invito
03 - 07/07
Intervento sul tema “The Role of Translation in the Transmission of culture: The Translator as Cultural Mediator”, XXXII Congresso Internazionale 'Dialogue between Cultures and Changes in Europe', International Institute of Sociology, Università degli Studi di Trieste. 
1994

16 - 18/03
Intervento sul tema “Communicating with the Video: the importance of text, context and schema”, al Convegno Nazionale A.N.I.L.S, Tecnologia, lingua, esperienze, Castelfranco V. (TV). Su invito
02 - 05/06
Intervento sul tema “Chunking Up, Down and Around in Translation”, Alps-Adriatic Conference on English Language Teaching, Università di Ljubliana, Brdo, Kranj, Slovenia.
25 - 27/08
Intervento sul tema “The Underlying Context of Culture e The Interpreter and the International Business Community: a threatened species”, International Conference on Interpretation 'What do We Know and How?’, Università di Turku, Turku, Finlandia.
21 - 23/10
Intervento sul tema “Communicating with the Video: situation of context, culture and genre”, Salone internazionale delle lingue e delle culture, Espolingua, Roma. Su invito
1993

05 - 07/05
Intervento sul tema “Far Comunicare” e 3 workshop sui temi “Il filtro culturale”, “L'uso del video” e “L'intonazione”, all’interno del Seminario di Aggiornamento su L'educazione linguistica, IRRSAE Calabria, Cosenza. Su invito
04 - 06/10
Intervento sul tema “Learning to Learn” e “Learning about Culture” al Seminario Regionale per Coordinatori del PSLS del Veneto Strategie di apprendimento, Montegrotto Terme (PD) .

13 - 17/10
Partecipazione al XVI Convegno Nazionale A.I.A., presso l'Università degli Studi di Bari.
17 -19/11
Partecipazione al convegno europeo La traduzione in scena, SSLMIT, Università degli Studi di Trieste.
1992

22 - 24/10
Intervento sul tema “Conversational Implicatures and Translation. Implications” in 'Troilus and Cressida'”, XV Convegno Nazionale A.I.A., Shakespeare e la sua eredità, l'Università degli Studi di Pisa.
03 - 06/12
Partecipazione al Forum Internazionale della Traduzione, SSLMiT, Università di Bologna,  Forlì.
06 - 08/12
Partecipazione al convegno Translation Studies, Language and Language Learning, Università degli Studi della Repubblica di San Marino.
1991

11 - 13/04
Partecipazione alla conferenza nazionale per insegnanti di lingua inglese Ten Years on: The State of the Art, The British Council, Bologna.
17 - 19/10
Partecipazione al XIV Convegno Nazionale A.I.A.,'Intrecci e contaminazioni, Università degli Studi di Venezia.
11 - 13/12
Partecipazione al Simposio Internazionale Language and Technology, Centro Linguistico di Ateneo, Università degli Studi di Firenze.
1990

17 - 20/1
Partecipazione al Convegno Nazionale The Study of English Language in Italian Universities, The British Council, Torino


09/03
Intervento sul tema English for the Future e seminario sul tema Video Activities, A.N.I.L.S. di Vicenza. Su invito
05/10
Intervento sul tema “Dalla cultura minima alla maggioranza linguistica”, II Convegno Internazionale Lingue e culture in contatto, Università 'Vladmir Bakaric', Fiume, Croazia. Su invito
25/10
Intervento sul tema “Perceptions of Affectivity: a Cultural Perspective”, XIII Convegno Nazionale A.I.A., 'I linguaggi della passione', Pisa.
1989
27/11
Intervento sul tema “The English Translation of 'The Name of the Rose'” all’interno della conferenza Umberto Eco, Claudio Magris: 'Autori e Traduttori a Confronto', SSLMIT, Università degli Studi di Trieste.
1988

31/10
Intervento sul tema “Translation and Pragmatic Meaning in 'The Dead'”, all’interno dell'XI Simposio Internazionale su James Joyce, SSLMIT, Università degli Studi di Trieste.
1987

30/10
Intervento sul tema From Yes to No - A Lesson in How to Avoid Conflict, X Congresso Nazionale A.I.A., Il muro del linguaggio; conflitto e tragedia, Sorrento


26 - 29/11
Partecipazione al VII Convegno degli Oxford Institutes Italiani La Glottodidattica Oggi.

7)

ALTRE ATTIVITÀ
In qualità di traduttore 
dal 1981 a 2006
per l’Università degli Studi di Udine, traduzioni di studi di ricerca nel campo dell’educazione bilingue.
dal 1981 a 2006
per Saunig Films, Gorizia, traduttore e speaker per film documentari industriali.
dal 1985 a 2006
per Edizioni Musicali Pizzicato, traduttore;
1988
Dis musichis par dis poetis Cooperativa Libreria "borgo aquileia". 

1990-1993
per Danieli & C - Officine Meccaniche, Le Agende Danieli.
dal 1992 a oggi
per Assicurazioni Generali, traduttore all'interno dell'azienda. Traduzioni di studi di carattere economico, finanziario ed assicurativo.
1993-1994
per HarperCollins Bilingual Dictionaries, co-redattore del Dizionario Italiano/Inglese.
1995 
Libro di poesia, Free...To Have to Leave L. Zanier, Istititût. Furlan, Udine/EdizioniBiblioteca dell'Immagine, Pordenone. 

1998, 2004
Per Interna S.p.a Udine, Libro-Depliant “Hotel Furnishing”.
1999 a oggi
Contratto di affidamento per traduzioni di testi di carattere storico-giuridico, per l’Università Ca’ Foscari di Venezia .
Elenco di tutte le pubblicazioni scientifiche prodotte.
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